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ICT USAGE IMPLEMENTATION IN STARTUP PROJECTS TRANSLATION

The importance of ICT usage implementation in the startup project is analyzed. It has been proved that translation is of great
importance for any startup project for establishing relationships with potential clients around the world. The role of the translator in
the startup project is investigated. Translation has been proven to be important for any startup project to build relationships with
potential clients around the world. A comprehensive analysis of the translation of startup projects from Ukrainian into English using
the latest information and communication technologies in this process. Peculiarities of using modern ICT in translating the
description of startup projects from Ukrainian into English are revealed. Exploring the use of information and computer technology
in the translation process. It is determined that it is important for a translator of a startup project to understand all the features of
using the software, choose the appropriate programs or online tools and develop a strategy for the translation process in the project.
The results of this work are very important and necessary for further study of the features of the use of ICT in the translation of

startup projects.
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Introduction. The importance of developing the
state in an innovative direction has been discussed in
Ukraine at all levels. And there is not only a discussion —
the necessary laws are adopted, programs are approved,
technology transfer centers and business incubators are
developed, trainings, forums and competitions of
innovative ideas are constantly held.

The point is, a startup is not a new business, as
some people think. A startup is a creative work with a
new idea, it is a search for a business model for an
innovative idea that did not exist before, and which will
be able to bring real income in the future. A startup
environment is a creative environment in which inventors
learn, communicate and work on their projects.

A good team is also very important for a startup.
And the question here is not only and not so much in
financial resources, as in planning a strategy, in correct
management for entering various markets.

The startup path is different from the standard
business path. It aims at localization professionals,
marketers, managers and educators. According to Bert
Esserlink, author of one of the first localization manuals,
the project translation includes such types of work as
project management; translation of web content;
translation and computer typesetting of documentation;
translation and arrangement of multimedia elements;
checking the functionality of localized software or web
applications [1-8]. Examining the work of online
business strategy, it can be concluded that the translator
is actively involved in the following stages of project
preparation:  translation of business strategies,
documentation and certificates, website localization, its
testing, technical support and project promotion on the
market [9—-18].

Identification of previously unsettled parts of the
general problem.

Expansion of international cooperation makes the
problem of business proposals and contracts, prompt
translation of correspondence, etc. especially applicable.
The creation and development of automatic machine
translation systems, which could become an essential
tool in the work of specialists of various profiles can be
one of the best solutions to this problem [19-27].

The possibility of automating such seemingly
routine mental work as translation has been attracting
attention for a long time. Machine translation has
undergone significant changes over the past few years. A
large amount of research is conducted in the field of
statistical machine translation and machine translation
based on examples [28-36].

The professional translators’ requirements for the
machine translation quality are much higher than those of
non-professionals. These figures indicate that some
translators are really interested in using automatic
translation tools to increase labor productivity and reduce
time costs. At the present time, new programs are
constantly appearing, the already known ones are being
updated or radically revised. The main components of
modern information technology in the translation
business should primarily include: information and
reference; accumulation, archiving, search and
restoration tools of fragmented translations; formatting
and conversion means of text data; translation texts
localization means; tools for translation quality control.

The main purposes of this paper are:

- To make the analysis of implementation ICT usage
translation in Startup projects;

- To define the role of a translator for a Start up
project;

- To identify main aspects of ICT startup projects
translation;

- To determine the ICT usage implementation in
startup project translation process.

The main part.

Translation  competence includes linguistic,
communicative, text-forming, technical competence, as
well as the personal characteristics of the translator. A
translator in a startup project team needs not only to be
well oriented and understand the thematic vocabulary,
but he is also required to apply other important work
skills in practice [9-18, 32-35].

During the translation work with the startup projects
catalog, it was taken a decision to develop a translation
strategy. It consisted of specific steps in the work:
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1) carefully read the texts of the startup projects one
by one [1-9];

2) highlight the main directions for our translation:
Energetics, IT, Materials and Technologies [1-18];

3) acquaintance with projects, their main innovative
ideas [18-35];

4) highlight special vocabulary,
complex grammatical structures [32—-35];

5) analysis of existing ICT for translation;

6) choosing the most suitable tool for the best
result;

7) translation of the startup projects catalog using
ICT (online dictionaries, online translators, other
necessary software) [8, 16, 19, 24-29, 36];

8) creation of presentations of some projects for the
final defense of the project.

When translating the catalog of final Challenge
start-up projects, it was reviewed 98 projects from 7
directions: ecology, IT, energetics, agriculture, medicine,
materials and technologies, another direction.

A startup is always about new and innovative
things. It is about the desire to solve a certain problem of
society or to simplify some aspect of life. The text of the
project, presentation and all types of documentation will
always contain industry terminology. In some cases, the
terms will be created by the startup team members
themselves.

It is very important to consider the lexical features
of the translation of Ukrainian projects into English. The
creation of the English version of the project catalog
enables foreign investors to get acquainted with
promising and innovative ideas. Translation causes great
difficulties - these are concepts related to life, everyday
life and are absent in the language systems of other
peoples, for example: BuIIKMBaHKa, KOJOMHUIKa,
BeyopHuri. As a rule, translators face two main
difficulties in conveying that: the absence of an
equivalent in the language of translation due to the lack
of native speakers of this language is indicated by the
reality of the referent and the need, along with the
substantive meaning (semantics) of reality, to convey its
color and connotation.

Often, they are conveyed through transcription,
transliteration and tracing, or through description. In our

terminology,

Table 1

investigation it was decided not to use trasliteration, but
to pass the value through description, generalization or
concretization. This method is used to convey everyday
realities, the meaning of which is not clear to the reader
and requires explanation. The most important thing in
this work is that the text is clear and readable for
everyone: judges, investors, partners and members of
other teams of the final competition.

Some examples of our realities translation from
projects of different directions:

- “O6csr puHKY TepMOMOEpHi3awii B YKpaiHi:
OBFBB...” — “The volume of the thermal modernization
market in Ukraine: Apartment Buildings Citizens
Association...”

“Ha nii onnaiiH-rulatgopmi  MoxkHa Oyne
po3MimnyBaTtd iHQOpMAIil0O BiTHOCHO 3aXOMdiB, SKi
BimOyBaroThcsl B obmacti.” — “This online platform will
be able to post information about events taking place in
the region.”

It was noticed that abbreviations are often found in
project texts. The translator needs to know how to
interpret each abbreviation, that is, what realia is hidden
behind it. In addition, the translator must have a good
idea of whether there is a ready-made correspondence to
both the abbreviation itself and the realia behind it in the
language into which the translation is carried out [3].

So, transliteration, as well as transcription, is most
often used in cases when it comes to proper names,
names of state institutions, positions specific to a given
country, that is, about the sphere of social and political
life, about the names of objects and concepts of material
life, about the forms of addressing the interlocutor,
abbreviations, etc. The word of the source language is
transferred into the text of the translating language as it
is, preserving partly or completely the form as a
borrowed, transcribed or transliterated word. The
disadvantage of transcription/transliteration as a
translation technique is that the mechanical transmission
of a non-equivalent word is not able to fully reveal the
content of a new concept, which may either remain
completely incomprehensible to many recipients of the
text, or will be only approximately clear from the context
[4-7].

The sentence
original text (in Ukrainian)

from the|llponoHyeThest HOBUiT pecypco3depiralouunil miaxia s CTBOPEHHS Ta MiATPUMKH MiKPOKIIMATy B
TEIUTMILIX 3a JIONOMOTOK KOMIUIEKCY CaMOperyJbOBaHHX IPHCTPOIB, 3/aTHHX 3abe3reuyBaTd
00irpiB, MOJNUB Ta NPOBITPIOBAHHS 0€3 BUKOPHCTAHHS CHEPTOHOCIIB.

Google Translator

the use of energy.

A new resource-saving approach is proposed to create and maintain a microclimate in greenhouses
with a set of self-regulating devices capable of providing heating, watering and ventilation without

Promt

using energy sources.

A new resource-saving approach is proposed to create and maintain a microclimate in greenhouses
using a set of self-regulating devices capable of providing heating, watering and ventilation without

Microsoft Translate

A new resource-saving approach is proposed to create and maintain the microclimate in
greenhouses using a complex of self-regulated devices capable of providing heating, watering and
airing without the use of energy carriers.

Our final translation version |A new resource-saving approach for microclimate development and maintaining in greenhouse is
presented. The implemented tools are self-regulating devices set, that is able to provide heating,
watering and ventilation without the energy carriers.
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Source: authour’s development

Microsoft Translate |

Promt |

Google Trans|ate |

Source: authour’s development

Figure 1.

In addition to analyzing the terminology translation
in start-up projects, the main task was a practical
investigation how modern technologies in translation are
able to adequately help a translator when translating
start-up projects. To do this, it was assessed the quality
and compared the translation results of the three most
popular online translators: Google translator, PROMT
translator and Microsoft Translator.

The interfaces of these translators are simple and
similar: have two fields in front, into one of which text is
inserted, and the other displays the result of the
translation, which can be edited directly in it. The target
languages are selected in the drop-down lists [9].

The above-mentioned services during startup
projects catalog translation was used. It has identified 14
projects in Energetics. We present several examples and
an analysis of the use of ICT in our work. In order to
assess the adequacy and equivalence, was used Makoto
Nagao's method, by which computer translation is
assigned a score from 1 point (the meaning of the
sentence is clear and no questions arise, grammar, word
usage and style correspond to the general structure of the
text and do not require re-editing) to 5 points (the
sentence has a large number of grammatical and stylistic
errors, the meaning of the sentence can be understood
only after careful reading and analysis) [10, 11].

Example 1 is presented on the Table 1. There were
indicated the features of the this sentence translation.
With regard to the analysis of the use of ICT in
translation, it is necessary to highlight a couple of points.
All translation services indicated the translation of the
word “ctBopenHs” as “create”. The most appropriate
translation in this context is “development”. Despite the
terms and complex structure of the content, all 3 services
showed a satisfactory result. The sentence was not
divided into 2 parts, as we decided to do. In our opinion,
Promt-translator performed the best in this case.

The main features that need to be considered when
translating is outlined. One of them was the translation of
abbreviations. Below, in the comparison table, online
translators work with the abbreviations translation is
illustrated. It is important to note that we did not insert
abbreviations separately into the online-translators. We

H%

inserted the entire sentence where the context and
meaning were clear. It may be clearly seen that Google
has done 100% success (Table 2). The results of other
translators must either be corrected or completely
changed:

Table 2

Original|Equivalent| Google Promt Microsoft
Translator Translate

HHIJ NSC NSC NNTS Nsc

AIIK agro- agro- |agrarian and| Agro-

industrial |industrial | industrial | industrial
complex | complex | complex complex

ADI API API AFI AFI

Source: authour’s development

After analyzing and comparing 3 popular online-
translators with 30 start-up projects descriptions, we are
able to determine which service produces the most
adequate translation. We use a scale by Makoto Nagao.
Scientist developed it for machine translation evaluation
based on linguistic and stylistic analysis [13]. The scale
includes the points from five to one point:

1 point — the sentence is clear and no questions
regarding the meaning arise, grammar, vocabulary and
style correspond to the general text structure and do not
require post-editing;

2 points — clear sentence meaning, but grammar
structure requires editing;

3 points — clear general meaning, but grammatical
structure and vocabulary are incorrect in some parts;

4 points — there are stylistic and vocabulary usage
mistakes, the context is not always clear;

5 points — there are lots of grammar, vocabulary and
stylistic errors, the sentence may not be understood even
after being read several times.

We got the following results:

- Google Translate — 2 points;

- Promt — 4 points

- Microsoft Translate — 3 points.

If we take into account only the lexical structure in
the text, then below we submit the adequate translation
percentage  of terms, abbreviations, semantic
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constructions, and other special lexemes by online
translators (Figure 1):
- Google translate provides an adequate translation in

97%;

- Promt — 93%,;
- Microsoft translate — 95%.

It is important to note that all three online services
clearly convey the grammatical structure of the sentence.
This makes post-editing easier for the human translator.
As a result, we have chosen Google Translate as the main
ICT during translating the Sikorsky Challenge startup
projects catalog.

Nevertheless, the post-editing was a time-
consuming process for us. However, it resulted in
English text that is readable and sounds natural as if it
was already written in the target language. The post-
editing process included:

- terminology consistency check;

- syntactic changes following with the target
language rules;

- work with the text stylistics;

- translation and adaptation of cultural phenomena
(phraseological units, idioms, abbreviations, etc.);

- full compliance with the original text achieve;

- formatting execution by the original text;

- all grammatical, punctuation and spelling errors
correction.

We can draw our own conclusions about the use of
ICT in the translation of startup projects. We highlight
the following disadvantages of computer translation that
require human correction:

- lack of meaning in individual sentences;

- wrong translation choice of some ambiguous words;
- incorrect word order;

- disagreement between the sentence parts.

At the same time, we note the advantages of

machine translation:

- it is time-saving;

- correct translation of individual parts of the text;
- general text meaning conveying.

Thus, the analysis performed allows us to conclude
that the greatest problems in machine translation are
associated with semantics, since the semantic
constructions translation requires databases that are not
currently developed in all online translation tools. In
addition, translations of complex grammatical, syntactic
and lexical structures cause considerable difficulties as
well [14-17].

The process of startup projects translation is
complicated. Economy and culture interaction requires
interlingual and intercultural services. To perform this
function, it is important to have certain knowledge and
skills, as well as the necessary translation competence.

Linguistic competence is a set of linguistic means
used by members of a linguistic community. Linguistic
competence involves connections knowledge that exist
between the forms and meanings of different signs.

Communicative competence is the translator’s
ability to interfere, to form correct conclusions from

speech statements about their full content or “meaning”
based on background knowledge.

Text-forming competence involves: the ability to
create texts of various types in accordance with the
communicative task and the communication situation;
ensure the proper structure of the text; use the text
language units according to the rules for constructing
speech units in the language; assess the place and ratio of
individual parts of the text and perceive the text as a
coherent speech whole.

Technical competence includes specific knowledge,
skills and abilities required to perform a given type of
activity.

Personal characteristics necessary for a translator:
mental organization, ability to concentrate, ability to
quickly switch attention, high erudition, concentration,
efficiency, modesty, tact and moral ethics.

Translation competence is a complex and
multidimensional category that includes all those
qualification characteristics that allow a translator to
carry out an act of interlingual communication:

- the ability to “translate” the interpretation of
the source text;

- translation technology skills;

- target language norms knowledge;

- translation norms knowledge that determine
the translation strategy choice;

- knowledge of the norms of a given style and
genre of text.

- the ability to use MT and TM systems,
reference sites, electronic dictionaries, knowledge of new
communication tools (instant messaging programs);

- readiness to adapt to new conditions, constant
improvement of skills and abilities.

A translator in a startup project team needs not only
to be well oriented and understand the thematic
vocabulary. In our opinion, the translator is also required
to apply other important work skills in practice:

- knowledge of international standards for the
design and translation of documentation for start-up
projects to achieve the best result in localization;

- the right tone choice of information transfer in
order to successfully convey the energy of the startup
project team and their idea.

The professional image of the project in the
international arena depends on the work of the translator.

If a translator fails, the following consequences may
arise for a startup project:

- misunderstandings on the foreign partners and
investors part, which may hinder the transaction in the
future;

- the wrong impression about the
representatives, which affects the repulsive image;

- poor translation quality (the translated phrases
in the text do not sound familiar to the target language)
may indicate that the project is not ready for launch.

The translation industry around the world has
grown several times over the past decade. The nature of
the translator's work and the requirements for him have

team
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changed. First of all, the changes concerned the written
translation of scientific and technical documentation.

During startup projects translation, in our opinion,
the main difficulties include:

- translation of complex terminological groups;

- logical connections explication hidden behind
the ornate syntactic sentence structure;

- verbosity or tautology elimination present in
the original text;

- mental editing of grammatical errors during
the oral translation that can make it difficult to
understand the original text.

Does a startup need a translator? An average
knowledge of English may be enough to communicate
with international partners, but this will not be enough,
for example, to bring the project to world markets.

Every month there are a lot of startups competitions
in the world, which will help the project not only to get a
cash prize, but also to find mentors, to get into a business
incubator. However, most standing competitions require
to fill out an application in English. In this case, the
startup team must not only provide general information
about the project, but also tell about the financial part,
business models, market prospects and the team.

Filling out an application in English is only a small
part of the iceberg, but you need to approach it
responsibly. It is important not just to tell about the
project, the main goal is to interest the right people, and
this is often a difficult task even in the native language.
Even if the startup team members are confident in their
English knowledge, it will be wuseful to entrust
professionals with at least editing.

In case the team has prepared its pitch and there is
no doubt that in Ukrainian they can convince anyone to
invest the right amount in the project. However, does it
sound convincing in English as well? It is not enough to
have an idea that will shoot. It is important to be able to
convey it in a form that may be of interest to potential
investors and mentors. Only a native speaker, who, in
addition to his native English, is fluent in Ukrainian, will
be able to make the pitch emotional and interesting.

The success of a startup is ensured if it solves
global problems and can be scaled not within the
country, but around the world. In order to find out about
the project, the team needs to translate presentations,
promotional materials and the site into English.

It is also important to entrust localization to
professionals, because poor translation is not only a
waste of money and damage to the project image, but
also a waste of time, which among startups has a great
value.

Teams of startups that develop innovative products
sooner or later face the need to patent the technology for
protection. The purpose of patenting is to secure
exclusive rights to manufacture and sell products
containing inventions in a certain geographical area.

Different patent offices have different requirements
for the language in which an application should be filed.
Today, a very popular system of patenting inventions,
provided by the Patent Cooperation Treaty (PCT), in

which the application can be filed in one of the
established 8 languages, including English. However,
some of the procedures in the application process will
require the submission of documentation in Russian or
French.

The European Patent Office shall apply only in
English, French or German. When translating such
documentation, accuracy in the description of the
invention is important, as any distortion of information
here can have serious consequences.

A full-fledged translation can only be performed by
a qualified specialist in the field of science or technology
with translation competence, with which the source text
is thematically related. This means that, orienting himself
in his narrow professional sphere and owning the
terminology, such a specialist need to:

- have knowledge of-grammar and vocabulary
of two languages;

- know sufficiently the culture of both peoples;

- take into account the extralinguistic aspects of
the translated text;

- solve complex problems of transferring not
only information, but also imagery, understatement,
many different linguistic signs shades of the original,
which makes it possible to consider translation
competence as a complex concept.

A competent translator, unlike a machine-translator,
is guided by a large number of criteria when choosing a
foreign language equivalent. These include not only the
meaning of each word and the meaning of the
grammatical constructions used, but also the concept of
the value, novelty of the information offered, the
possibility of compressing information, using standard
formulas, clichés. A professional translator can,
depending on the audience of listeners or readers to
whom the translation is intended, make corrections,
clarifications, substitutions in the translation text, and
also maintains a style of presentation defined for a
particular genre, builds equivalents of terms that are not
in dictionaries[19].

After the first acquaintance with the startup projects
catalog, it was decided to develop a translation strategy.
It consisted of specific steps in our work:

Step 1. We carefully read the texts of the startup
projects one by one. Highlighted the main directions for
our translation: Energetics, IT, Materials and
Technologies.

Step 2. Detailed acquaintance with projects, their
main innovative ideas.

Step 3. Highlighting special vocabulary,
terminology, complex grammatical structures.
Translation of several projects without the ICT use.

Step 4. Analysis of existing ICT for translation.
Choosing the most suitable tool for the best result.

Step 5. Translation of the startup projects catalog
using ICT (online dictionaries, online translators, other
necessary software). Creation of presentations of some
projects for the final defense of the project [20].

Conclusions and ideas for further investigation.
Expansion of international cooperation makes the
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problem of business proposals and contracts, prompt
translation of correspondence, etc. especially applicable.
The creation and development of automatic machine
translation systems, which could become an essential
tool in the work of specialists of various profiles can be
one of the best solutions to this problem.

During the translation work with the startup projects
catalog, we developed a translation strategy with ICT
usage.

Translation  competence includes linguistic,
communicative, text-forming, technical competence, as
well as the personal characteristics of the translator. A
translator in a startup project team needs not only to be
well oriented and understand the thematic vocabulary,
but he is also required to apply other important work
skills in practice.

We can draw our own conclusions about the ICT
usage in the translation of startup projects. It is
highlighted the following disadvantages of computer
translation that require human correction:

- lack of meaning in individual sentences;

- wrong translation choice of some ambiguous
words;

- incorrect word order;

- disagreement between the sentence parts.

At the same time, we note the advantages of
machine translation:

- it is time-saving;

- correct translation of individual parts of the
text;

- general text meaning conveying.

The main components of modern information
technology in the translation business should primarily
include: information and reference; accumulation,
archiving, search and restoration tools of fragmented
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BIIPOBAJ’KEHHS 3ACTOCYBAHHA IKT B ITEPEKJIA/II CTAPTAII-ITPOEKTIB

[TpoananizoBano BaxiuBicTh BrpoBamkenHs IKT y craproBomy mpoekTi. J[oBeneHo, 10 mepekiag Mae BeIMKE 3HAUYCHHS Ui
OyIb-SIKOTO CTapTaIl-IPOCKTY Ul HAJIArO/PKCHHSI CTOCYHKIB 3 MOTCHLIMHMMH KIi€HTaMH MO BChOMY CBIiTY. JOCIHiIDKeHa poiib
nepekiazaya B CTapTan-mpoexTi. JIOBENECHO, IO MEepeKial € BAXKIHBUM Ul OyIb-SIKOTO CTapTall MPOEKTY Ul HaJaropKCHHS
BIZIHOCHH 3 TOTCHLIHHUMH KII€HTAaMH [0 BChOMY CBIiTy. BHKOHaHO KOMIUIGKCHHI aHAI3 IEpeKiaay crapTam HpOEKTIB 3
YKpaiHCBKOI MOBHM Ha aHIJIICBKY 13 3aCTOCYBaHHSM HOBITHIX iH()OpMamiiHO-KOMyHIKamifHUX TEXHOJIOTIH y IIbOMY IIPOIECi.
BusiBnieno ocobnuBocti Bukopuctanns cydacHux KT npu nepekiazi omucy craprarl IPOEKTIB 3 YKpaTHChKOT MOBU Ha aHTJIIHCHKY.
JocnipkeHHI0 BUKOpUCTaHHs iHOpMaliiHUX Ta KOMIT IOTEpPHUX TEXHOJIOTiH y mpolieci nepekiany. BusnaueHo, mo nepekiazaqy
CTapTar IPOeKTy BaXKJIMBO PO3YMITH BCi OCOOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS MIPOTPAMHOr0 3a0e3neueH s, BUOpaTH HaleXHi MporpamMu 4u
OHJIAWH-IHCTPYMEHTH Ta PO3POOMTH CTPATErilo IIepeKIalalbKoro IMpouecy y HpoekTi. Pesynpratn naHoi pobGoTn € Iyke
BaKJIMBUMH Ta HEOOXIAHUMH JUIS OAAIIBLIONO JOCIIIKEHHs ocobnuBocteil Bukopucrans IKT y nepekiai cTapTan-npoexTis.
Kunrouosi cioBa: IKT, Indopmariiiino-koMyHiKamiiHi TEXHOJIOTII, IEpeKyIa, CTapTal-IIPOEKTIB

C. H. BYXKAJIO, A. A. ATEHYEBA, A. E. BRIIOBCKAA, M. B. MOCKAJTEHKO

BHEJAPEHUE UCITIOJIb30OBAHUSA UKT B IEPEBOJIE CTAPTAII-ITIPOEKTOB

IIpoanammsupoBansl BaxkHocTs BHeApeHus: VIKT B crapToBoM mpoekre. J[oka3zaHO, YTO II€peBOA MMeeT OOJbIIOe 3HAUCHHE IS
JF000T0 CTapTan-TnpoeKTa Ul HaJlaXXMBAHMS OTHOIICHWH ¢ IOTEHIHAIFHBIMU KIHEHTaMH 10 BceMy mupy. McciemoBana poib
NIepeBOTIMKA B CTApTAI-NIPOEKTHL. Jl0Ka3aHO, UTO MEPEBOJ SIBISETCS BaXKHBIM IS JIFOOOTO CTapTall NPOEKTa IS HalaKUBAHHS
OTHOILIEHUH C MOTEHLUHUATbHBIMU KIHMEHTaMU 10 BCEMY MHpY. BBINONHEH KOMIUIEKCHBII aHaNu3 MepeBoja CTapTam MPOEKTOB C
YKPaMHCKOTO $3blKa HAa aHIVIMMCKUH C NPUMEHEHHEM HOBEHIIMX HH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B 3TOM
npouecce. BrisiBaensl ocobeHHocTH wucmonb3oBaHust coBpemeHHbx MIKT npu mepeBoje omucaHust cTapTral HpPOEKTOB C
YKPaMHCKOTO S3blKa Ha aHIIMHCKUH. VcclaemoBaHHIO HCHONB30BaHMS HHPOPMALMOHHBIX M KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHI B
npouecce nepesoga. OmnpeneneHo, 4TO MEPEeBOAUYHKY CTapTal MPOEKTa BaKHO NOHUMAaTh BCE OCOOEHHOCTH HCIOJIb30BAHMS
NIPOTPaMMHOTO 00ECIIeueHHUs], BHIOPATh COOTBETCTBYIONIME IIPOTPAaMMBlI WM OHJIAHH-MHCTPYMEHTHI M pa3paboTaTh CTPAaTETHIO
TIEPEBOTIECKOTO MPOIlecca B MPOCKT. Pe3ynbTaThl TaHHOH paboTh! OYEeHb BaXKHBI M HEOOXOANUMSI JUIS JAaTbHEHIIET0 NCCIeTOBaHMS
ocobennocrei ucnoss3oBanus VIKT B epeBosie cTapTan-npoeKkToB
Karouessbie cioBa: KT, VudopMamoHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIE TEXHOJIOTHH, IIEPEBOJI, CTAPTAI-TIPOCKTOB
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